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ЭКСПРЭС1ВЫ  СА ЗНАЧЭННЕМ  РЭПРЭС1УНАГА  
М АУЛЕНЧАГА УЗДЗЕЯН Н Я У ТВОРАХ Р. МУРАШК1

The theme o f  article is the analysis o fth e  elements o f  the spoken language in works 
by a fam ous belarussian prose  w riter o f  the X X  century M urashka R., an d  in the broad  
sense — the interaction o f  the m odern belarussian spoken language w ith the language 
o f  w orks o f  literature. The ob ject o f  this works is to discover the elem ents o f  the spoken  
language in the w orks M urashka R., to disclose their sem antic and structural specific 
character, to establish their s ty listic  function in the context.

Творы Рыгора Mypamid адметныя сваёй мовай, бо вызначаюцца высо- 
кай эмацыянальнасцю i метафарычнасцю. 1дучы поплеч са св ам  сабраташ 
па пяру, шсьменшк напауняу жывую гутарковую мову сродкаш шсьмова- 
кнЬкнага ужытку, дасягауушы тага моуна-стышстычнага адзшства, вы- 
разнасщ, лакашчнасщ, умення у малым змясцщь вялтае, што у яго стьш 
з’яу'ляецца адметным, своеасабл!вым, непауторным. Як зазначыу Л.М. Шакун, 
“у творчасщ лепшых беларусюх шсьменшкау мова мастацкай прозы небыва
ла сэнсавую выразнасць, узбагачалася розным1 стылклъхчна-экспрэауньш! 
адценням1, станавшася гнуткай i здатнай для перадачы у самых разнастайных 
масгащах формах самага разнастайнага зместу” [1, с. 296].

Найбольш прадстаушчым пластом экспрэс1вау у творах Р. Муралпа 
з’яуляюцца дзеясловы. Разптедзш лексша-семантьгчную групу (ЛСГ) дзея- 
словау са значэннем рэпрэс1унага мауленчага уздаеяння, якая щэнтыфшуецца 
дзеясловам! гаварыцъ, расказваг{ь, крычацъ i шш. Таюя дзеясловы гаварэння у 
творах P. Mypaund пададзены як стыл:стычныя паралел1: прамармытсщь, па- 
рагатацъ, бурчаць, працэджваць словы, ааарзацца, горла драць, вярзц1, мар- 
мытсщъ, агрызнуцца, не сцярпець, парывауся гаварыцъ, хмытснуць, зашчабя- 
таць, сыкнуць-грукнуг{ь, залапатацъ, чмыхнуцъ, увесцг у  вушы, высеч, бапба- 
тацъ, чмыхнуцъ, прамарчытацъ, бубнецъ, уводзщьу вупиы, грэць язык!, мстоць 
языкам^ гаманщъ, раззванщь, словам абазвацца, адсякацъ, стагнуцъ i шш. 
Словы данай групы маюць надевычай тонкш характарыстьга гаворю, незвы- 
чайную сшу, ём)стасць, падкрэсл!ваючы мадальна-суб’ектыуныя уласщвасщ 
мауленчых рэакцый. Спецыфйса разгаядаемых дзеяслоуньк радоу заюпочаец- 
ца у тым, што яго члены утвараюць мйфасхстэму, у якой зштаваны недыфе- 
рэнцыяваныя i узаемапрашкальныя семантычныя, эксгфэс1уна-стъш1стычныя 
i эмацыянальна-ацэначныя прыметы [2, с. 94].

Для характарыстьпа выразнасщ, дакладнасщ або недакладнасц} мау- 
лення Р. Мурашка выкарыстоувае наступныя зкспрэауныя адз1нк1:

— Абабегшы вокам вакол, Арон насунуу на лоб шапку i  мармычучы 
пад нос нейкую песеньку, выйшау на двор (“Сын”);
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-  Адчуушы у руках жаданыя кшп, 1гнась прамармытау нейкую пад- 
зяку i выйшау (“Сын”);

-  Арон нешта прамармытау сабе пад нос i болып не сказау ю  слова 
да самае хаты (“Сын”);

-  Свякроу бурчыць нудна, нгго вось дягаецца недзе поначы, будучы за- 
мужам, мападзща. маючы чалавека i дом (“Салау1 святога Палшара”);

-  У той хаце бубшцъ свякроу (“Салауг святога Палшара”);
-Я к  я замарыуся, -  стогне раптам Гарбач (“Салау1 святога Палшара”).
Шсьменнш давош часта выкарыстоувае лексему марчытацъ, якая 

уносщь у кантэкст негатыунае адценне. У ТСБЛМ (Тлумачальны слоунш 
беларускай лггаратурнай мовы пад рэдакцыяй М.Р. Судш ка (Мн., 1996)) 
яна зафшсавана са значэннем ‘гаварыць щха, невьфазна, бубнедь’. Дзея- 
слоу бурчаць у ТСБЛМ падаецца як ‘невьфазна, сярдз!та, незадаволена 
мармытаць, бубнщь’. Уводзячы у сказ лекотную адзшку (ЛА) бубнець, 
Р. Мурашка надае тым самым больш канкрэтнае уяуленне пра чалаве
ка, яш часта назойл1ва паутарае адно i тое, прытым гаворьщь манатонна, 
незразумела, щха. Так складаецца непрыемнае Уражанне пра чалавека, 
выклкаючы неадабралъныя, асуджальныя адноаны да яго. Значэнне JIA 
стагнаць знаходз!м у  ТСБЛМ ‘абзьшацца стогнам; скардзщца, наракаць’. 
Праз ашсанне манеры маулення чалавека перадаецца яго унутраны свет 
асаблшасц). характару, ствараючы пэуныя аднос1ны чытача да персанажа.

Для перадачы шматразовага або аднакратнага дзеяння тсьменнк  
выкарыстоувае наступныя дзеяслоуныя адзппа:

-  Кольк1 дзён прайшло, як паехала Люба, i па сяле, а вельм! на тым 
канцы, дзе жьш! 1гнась i Люба, бабы пашшй малоць языкамг, што Агашн 
байструк любошчы завёу з Аксютаваю Любай (“Сын”);

-  Вось сцервяцы! -  не сцярпеу Дуб (“Сын”);
-  Дачасна... без сэнсу, -  хмыкнуу Храпавшда (“Сын”);
-  Вось i сельсавет, — высек Гарбач, кал! яны падышшп у канцы вёсю 

пад новы дом, сасновыя сцены якога яшчэ моцна пахлл смалою (“Салау1 
святога Палшара”);

-  Палац нашага Позняка, - высек Гарбач, на момант павярнуушы гала- 
ву да дзячыуны (“Canayi святога Палшара”);

-  3 раёна, — халодна адсякае Гарбач (“Салау1 святога Палшара”);
-Г м ... Цётка... —чмыхнупа тая незадаволена.-Якая ж я цётка(“Сала)а

святога Палшара”).
Экспрэсема малоць языком падаецца у ТСБЛМ як размоуная, мае не- 

адабральнае адценне i азначае ‘балбатаць няспынна, гаварыць абы-што’ . 
Для перадачы аднакратнага дзеяння, якое характарызуецца сшай гучання, 
Р. Мурашка выкарыстоувае ЛА высек, што падаецца у пераносным значэнн! 
‘сказаць нешта гучна, нечакана’. Падобнае значэнне мае лексема адсекчы.
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Экспрэсгуная леюпчная адзшка (ЭЛА) хмыкнуць пададзена як аднакратны 
дзеяслоу са значэннем ‘вымав1ць “хм”, выказваючы здз!уленне, iponuo, 
сумненне, злосць’. Дзеяслоу не сцярпецъ ужываецца у сэнсе ‘сказаць не 
вытрымаушы злосщ’. Лексема чмыхнуць ужываецца як аднакратная, мае 
пераноснае значэнне ‘гаварыць, выражаць незадаволенасць чым-небудзь’

Акустычны бок працэсу гаварэння ахаракгарызаваны ЛА горла драцъ, 
якая выкарыстана шсьменшкам як грубая, са значэннем ‘моцна гаварыць, 
крычаць’. Экспрэаунасць адзйш  ствараецца перш за усё штэнаунасцю, 
характарыстычным эфектам (“браць горлам, крьгчаць на усё горла”).

-  Ну, чаго горла дзярэш! (“Сын”).
Д ля перадачы хуткасщ маулення выкарыстоуваюцца наступныя ЛА:
-  Дзяучатш, а яю ён прыгожаныа, — зашчабятала адна i паказытала 

пад бараду хлапчука (“Сын”);
-  Вунь тая бялявенькая, ггоцщ, -  i, абняушы хлапчука за плечы, пмна- 

зютка безупынку шчабятала з iM (“Сын”);
-  Вось i вам шчасце у хату — госщ. Адкуль жа хоць? -  залапатала дру

гая — маладая — з густым1 чарнютюм1 валасам1, у  яюх бл1шчал] з!хатл1выя 
юкрачм (“Caiiayi святога Палпсара”);

-  А ужо кал1 пачал! балбатацъ, дык, дык, вядома, каб yeecyi у  вушы 
каму след (“Салау1 святога Палпсара”).

Лексема шчабятаць ужыта у  пераносным значэнш. У ТСБЛМ яна па
даецца як размоуная i жартаршая ‘гаварыць хутка, безупынна’. Звычай- 
на гэтым дзеясловам характарызуецца мова дзяцей або жанчьш. Экспрэ- 
ciy залапатацъ абазначае ‘пачаць вельм! хутка, неразборл!ва гаварыць’. 
Балбатацъ значыць ‘гаварыць несупынна, невыразна, а таксама зай- 
мацца пустым1 размовамг. Як бачым, для перадачы адолькавага дзеяння 
шсьменнш не паутараецца у  адборы моуных сродкау, чым надае мове тво- 
ра выразнасць.

Пэунае месца у творах Р. Мурашка займаюць сказы з TaKiMi стьийстыч- 
HbiMi паралелям1, дзе экспрэс{вы ужытыя у значэнш ‘гаварыць без сэнсу, 
недарэчна’.

I пачынае вярзщ нешта такое, што i сама не разумее (“Салау1 святога 
Пал1кара”);

Д уми вярзлкя усё розныя, атулял! дакучл1вым роем. Без кашут пры- 
емней — вошы не будзе на чым затрымацца, — агрызнууся пахмурна твавар 
(“Сын”).

Лексема вярзщ ужываецца у  значэнш ‘гаварыць недарэчнасщ, бязгауз- 
дзщу’. Вярзцгся значьщь ‘бязладна узткаць нейк1м недарэчнасцям, неза- 
лежна ад вол! чалавека’. Як бачна, прьшедзеныя адзппа маюць ярка выра- 
жаную эмацыянальна-ацэначную афарбоуку.
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Разгледзш яшчэ некалыс! прыкладау:
Ивам галавы ён згадз1уся з Юркев1чам, бо цяжка бьшо намагацца га- 

манщь, 3yciM не у  тахту думкам прагрджваць чужыя хаяодныя словьг (“Сын”);
А ты схадз1 паспытай, дык будзеш ведаць, ui смачна, -  асюрзауся Ць 

мох (“Сын”);
I прауда, знайшоу той чалавек свайго каня неузабаве i раззвату тады 

пра дз1унага Палнсара i яго салауёу у  лесе, якш спявал1, бы тыя ангелы на 
небе (“Салау1 святога Палшара”);

Семантычны дэрыват прагрджваць (цадзщь) ужыты у пераносным 
значэнш, што як i у  ТСБЛМ, абазначае ‘гаварыць павол1, марудна, вымау- 
ляць праз зубы’. Паказчыкам экспрэйунасщ данай JIA з’яуляецца метафа- 
рычны перанос (семантычны зрух) -  пры наяунасщ кантрасту пам!ж ме- 
тафарычным i намщатьгуньтм лекспса-семантычным варыянтам (JICB). ЛА 
асюрзацца дыялектная, што азначае ‘агрызацца’, у ТСБЛМ падаендаяк ‘гру
ба, са злосцю адказваць на заувагг. Экспрэс1у выкарыстаны шсьменншам 
для надання твору мясцовага каларьпу. Лексемараззванщь ужыта у перанос
ным значэнш i у даным кантэксце азначае ‘расказаць усюды, усдм’.

Як вщаць, адлюстроуваючы прадэс гаварэння, Р. Мурашка стварае цэлы 
шэраг вобразау-тыпау са CBaiMi асобным! рысам1 душы, характеру, сваМ  
рэакцыям! на розныя праявы жыцця, што выразна выяулялася з пададзеных 
прыкладау. Гэта заканамерна, бо каб шдыв1дуал1заваць CBaix герояу, аутару 
важна ведаць i тое, як кожны з ix гаворыць, i як выяуляецца “канцэнтрацыя 
душы” [3, с. 40] кожнага чалавека, i як раскрьтае свой унутраны свет кожны 
з ix. Таму тсьменшк 1мкнецца падабраць менавгта такое слова щ адпавед- 
ны вьфаз, каб выказванне бьшо надзвычай ушкальным, ёмютым, з’яулялася 
скразной мастацкай дэталлю, найперш асацыятыунай i псЬсалапчна мэта- 
наыраванай, з мэтай пауней адпавядаць моунай характарысгьщы герояу.
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